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Nulla dies sine linea.

Szép hazánknak ezredéves 
Ünnepére készülünk,

S naprul-napra újabb rémes 
Mende-mondát hall fülünk.

Csitt, te szörnyű mende-monda,
»Amit hirdetsz, az nem áll! . . .«

Szivünk mind kétségbe vonta,
Sajna, mégis —  mind bevál.

Kárörömmel áll ma lesbe 
A  bíráskodó kaján;

De ki jobb: kétségbeesve 
Sir a honnak nagy baján.

Naprul-napra látva vesztét 
Ennek, annak, reszketünk:

Hát ki ve3z még? Hát mi lesz még? 
IS még mit ér meg nemzetünk?

Mint a szentirásnak Jóbja,
A magyar szeméten ül

S- rá a balsors egyre szórja 
A bajt, kíméletlenül.

r
0 , ne lázongj, várd ki végét,

Légy türelmes, árva Jób!
Lesz fölötted tiszta ég még,

Megjön a vigasztalód.

Mély a baj bőség-szaruja,
Jobb, ha egyben kimerül.

Tűrj magyar, hogy majdan újra 
Talpra állhass emberül

Hogy elmondhasd: » Ál tál estem 
Száz keserven, nyavalyán;

De ma újra ép a testem 
S újra tiszta a tanyám!«

. Rajta hát! Ha jönni kell még,
Jöjjön egybe mind a kár;

Ami lassan mind betelnék.
Jobb, ha már perczig se vár.

Rajta botrány! Tátsd ki szádat 
S nyeld a bűnöst, nyeld hamar! 

Rajta! Zúgjanak a vádak —
Hadd szenvedjen a magyar!

Hadd szenvedjen, s hadd Ítéljen,
Hadd tisztítsa meg magát,

Hogy a közkór véget érjen 
S szerveit ne marja át.

Vessük végét most a bűnnek,
Vihar törje a borút!

Máskép —- nem volt nemzet-ünnep 
A mienknél szomorúbb.

Tűnődések
S e i £ f e n .s t e i n e r  S o lO T n o n tó l .

O 0  Kóborg Ferdenánd 
megkérdezet o pápát: szobod-i 
o fiát oz atadax vólásro Jcü- 
rüsztülni ? 0  pápo természe
tesen nem béléedjezte mogát. — 
Oz eszibe jotjo nekem ed régi 
onekdót: 0  Simsele Olanz- 
fleck elmente o robinoshoz és 
kérdezet ütet: »Rebbelében, 
szobod-i nekem sanlcát eni?«
— 0  robbi monjo: »Nem ! «
— »D eén  láttam,, hojd o robbi 

is ete!« —  »Én nem kérdeztem! « — Minek kérde
zet o Kóborg Ferdenánd?

O 0  Lébele Süszkindnok odto külcsün ütvén 
florint oz üvé Bórák Steligród borátjánok. Edszer 
sok oztot holjo o Lébele, hojd megbálandalta o Bórák. 
Kojebáljo o Lébele: »Odo szolodok huzá és küvetelem 
oz ütvén florint, fizesen mek /« — Monjo neki o Závl 
Hintergestell: »0z igoz, hojd megbalandalta, mesüge 
lete o szegéngy Bórák. De hód neked oz ütvén florint 
megodjon, elejon mesüge még se nem!« — Miiül is 
jototo nekem oz eszibe ez o régi onekdót?

Utcza-elkeresztelés.
— No, szegény Seiffensteiner Salamon bácsit kistáj- 

gerolták ! De nem a lakásából, hanem az ntczájából.
— Hogyan J
— Hát úgy, hogy nem „ 3  dob-n tcza“  már annak 

a neve.
— Hanem í
— Hanem „A lk o tá s-u tcea .“  Annak az utczának a 

két sarkán van ugyanis az illem hely , meg az u j p a tika .
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ácapfliufiet fóGiás
preschpurg i  h á z t u l a j d o n o s  szemlélődései.

Czu tumm!
Ézs én még puzslogodtom 

engimet, szamarkodtam, rö- 
zignálldam, merd gandoll- 
tam : oszok o hotyfóterl nád- 
ziann sigerullni fogjo negik 

] í mégizs ősz eszredesztende gü- 
állidázs, hogy o Judapestbo 
fogjo leni ety ájrobaische 
czendrum — czu tumm!

Nem göll puzslogotni, szamarkodni, rözignállni!
Da giebt’s kani Wirschtln! montjo o Cyprian 

Baucbfleck, ó birgerliche geffekete, ómi ety ündím 
sbéczi énboszám.

Ősz ázsiói invasiann udán, omi elfoklolldo ősz 
uaszák, nem leszi ájrobaische invasiann. 0  gepülldent 
czüffilizatziann nem fokjo legülldeni sengi se nem! 
Edjik o másikol fokjo beverni o fejit o czigánydull. 
Lesz mótyor disz-disznotua, serdesvész o pográdzsbo, 
hallaszlé, Misch-Eh, handlé, lesz müllinárisch egzba- 
zidziann — de nem lesz güallidázs!

Ezs gicsodo oszog o derek empereg, ómi eszted 
mekogodállosznog ? — Hád gi lebedi mázs, mint ó 
lierr fan Lueger, o herr fan Gregorig, o herr fan 
Schneider. Eszted osztán barbi Kampeln! Tyeregek 
o dollpán! Eiksz grammatanten mék eczer pele! Efend- 
lich gihirdetteg o landtagbo ézs o reichsrathbo, hoty 
o mótyorog egy pédjár xindl, ety emandzübálld sítö 
glumpert. Ezs ha üllen staadsmonn-dársosák gimontjo 
hoty: nem medjung le ! — akkua beszárhadnag ősz 
uaszágos kiritag.

Himmlfatta!... müllen dicse férfiag! És még exdra- 
müllirámstrudl osztod a féllemén, omid odto mogápull 
a barann fon Eibischteig, o noty diblámád, ómi mék 
mintig egy indim brodekter én hoszám. Oszmondto: 
Sbéczi, mondto, mekládni fokjo, hogy osztod ősz uj 
gietyezes — da gengan dér Katz die Haar’ aus! Mid ? 
Eszted ety natyszeri gijellendezs! Ere montjo ed ga- 
dencz ó pudibesti guamány!

Hm, hm! Mégizs gicsi fuadzsa, omid épen mozsd 
ollfazsog ó Preschpurger Zeitungpo, hoty o főheaczog 
oszonságok fogják némszedi diszbo, o főheaczog uara- 
ságok tremdede-kvándlibo eltyini; séd osztod izs oll- 
fozsog, hogy ó dzsászár fokjo megládogottni ó mótyor- 
báll o Bécspo.

Megfigoszdolldo engimet a barann fon Eibisch
teig. Oszmondot: dutja, mondto negem, eszted dzsag 
uty gell degindeni, mind o lámbázs. Mieléte giollszik, 
még edszer fellobokjo, oszotán szervász, jóczikát — 
kudi nacht!

Uty izs lesz!
P. p .!

J o s e f
virtigli infanterista a Károlyi-kaszárnyában.

— Jó szerencse, hogy 
a Katim itt szolgál a közel
ben. Parancs-adástul cza- 
pistrángig egy huszonnégy 
órára való meleget vesz

nála testem lelkem.
— Azon panaszkodik a 

Katim, hogy mialatt az 
asszony valami béke-egy
letbe jár, az úr otthun 
nem hágy neki békét. No,

háborút üzenek annak a ron-
m

mondok : akkor 
gyos czibilnek.

meg

T H E A T R A L I A ,

M. k. Opera.
— O p e r a i  - v i o i n a l i a .  —

Az operában is volt botrány. Kisült, hogy Nopcsa b. 
egyes kiváltságos uraknak a ballet-folyosó területére előmun
kálati engedélyt osztogat helyi érdekű kéjutazásra.

*
Midőn Vasquez grófné e vicinalia ellen hangosan kikelt, 

zavarában Nopcsa b. azt mondta, hogy a miniszter adja ezeket 
az engedélyeket.

Ugyan miféle miniszter ?
Talán ő maga, mint tárcza nélküli balletkultusz-miniszter ?
De hiszen tárcza nélkül nincs ballet-kultusz.

*
Perczel (az egybegyült balletkarhoz.) Ejnye, ejnye, 

lányaim ! Hát öltözőitökben a férfiak szabadon járnak ki, be ?
Trikotányí Zsuzsika (előlép.) Oh, kegyelmes uram, csak 

azok, akiknek passepartoutjok van.

Képrejtvény.

Megfejtési határidő: február 26-a.
Jutalma, melyet az elsőnek kihúzott kap : 1 p. ,,1‘ ü f  

neki !“  naptár 1896-ra.
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Mihaszna A ndrás
székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Van egy halomba annyi összecsoportosűva, hogy 

még a Eöndgémnek a Katka-, ya’mmi jaz köröszt- 
anyja sugaraji se törhetnének oda be.

Van liát ész!
Mö’ddicsőség is annyi, ho’kkönyékig vájkáhatok 

benne. A  hétön is kijutott belülié. Ügy esött a sor- 
gya, hogy az országházába kifottak a beszídbű, hát 
miránk fordították a szót. No most, gondútam, min- 
gyán lösz röndéri butalitás, mö’rröndéri erőszak, mö’m- 
más egyeb turhás beszéd! Lösz a fülemnek mit nyelni! 
Mer tunnyi való, hogy az országházába kétféle nasságos 
képviselő ur jár: az edgyik feleközet, az jó indulat- 
val van mindönki eránt, csakhogy ez a rész nem beszéli; 
a másik fajta mög az, aki mindég beszéli, de e’mmög 
mindönkire rossz szömvel níz. Nincs az a szent, akiríf 
le ne szönné a szentőtt vizet. Má most ha jezök be
lénk tanának kötöszkönnyi, lösz mit hagatnyi, mer- 
ho’rosszahbak még a na’sszájuakná is.

De jakármit mondjanak, máj kivágom én a rezet, 
a rézangyalát a pitliző mivoltjának!

Hát nem mertek kapczáskonnyi. Eheött a Páz- 
mándli mög a többi na’ttorkü nasságos ur u’lledécsért, 
ho’mmaj lemönt a könyökükrül a bűr. Nem mondom, 
ho’jjól nem esött. Mér mondanám, mikor jól esött. Akar 
csak olajos szilvóriummal locsógattak vóna. Mán csak 
azéris, ho’lletalább valahára igazat szótak abeszélbali 
nasságos urak. Tudtam én, hogy addig fogyasztják a 
szót, még éccző csak mö’cssuszik a szájuk az igasságra.

De nem politikázok, merhogy a régulaszabáll 
szörént nincs mögengedvel. Pedig de bizserög a szám 
pallása, hogy odakoppinteném nekik, mikor aszonták: 
belejokoskodunk az esküdtszegő tárgyállásokba — hogy
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aszondanám: csak odavalók vagyunk mink, te nap
számba köhögő népvizselő, ahun igazat tösznek! Nem 
politikázok hát, ippeg mer hogy politikás vagyok. Ikább 
beszéllök a magam bajárul.

Benne vagyunk nyakig a millényiomba. Nem 
értöm, hogy a na’sszájuak mér trombitájják heted-hét 
országgá, hogy i’mmeg amúgy, ien meg oan országos 
sokadalom lösz itt a nyáron. Mer mos mán vala
mennyi vásári bicskás, zsebnyitogató betyár, külső 
országbéli kitanútt lopmestör, aki csak mozognyi tud, 
deho’mmaranna otthol! Mind kászolodik a’mmán, oszt 
fogadást ajállok, hogy előbb itt lösznek azok, mint az 
úri vendégük.

De magam is összekaparom aztat a millémáris 
magy. kir. böcsös eszömet! Állok elibéjük! Va’mmán 
segítség is. Kitanáták aztat a hunczut masinagépet, 
akivel az embör húsa alul a csontját is napfényképre 
lőhet deríttenyi. Mö’mmutattja jez akkurátossan, kibe 
mi lakik?

Persze, hogy a nasszájú avval szeretné most 
lefokozni a tudományomat, ho’nnem kuncz mán ki- 
trafányi, a bíintetvesbe mi lakik. Dejszen, ha jazzal 
az uj készséggel belesütnék a kobakjába, ekivánkozna 
elüllem, ho’lle ne leplezzem a nyavalyássát.

Csak tessön rám bízni az hélvatalos eljárást!
Hát én máj u’csselekszök, hogy odajállok a ki- 

jállitás bejárójáhon, oszt mikor gyün valaki bilétöt 
váttanyi, hát nekiszögezöm a masinát. Ecczöribe 
mö’ttudom, mi fajta madárval van dógom. Mer nem 
csak hogy azt látom mög, mi van a czudarnak a 
lölke bendőjibe, halom aztat is, van-é a zsebibe tol- 
vaj-kúcs, va’mmás ögyéb nyitogató szerszám. Az ien- 
nek csak asszondom, bo’mmondok: »Kélvül tágassabb! 
Ott van Amelika várassa, tessen visszasétányi!«

Mert mán most az a komendó, hogy JRöndgenneí 
muszá.i lönnyi!

Öreg vakom, kennek mán mindön porczikáját 
ösmérem, nem is kő lepofografányi, azér hát csak rövid 
utón befele, m. m. r. m. 1.!

Fületlen gom bok.
Találós mese.

(Nem kis gyermekek számára.)

Kicsi híja —
Mi a ?

•ntf fszoj\[ v
*

— Névváltoztatások. —
Apponyi Albert lesz Békeffy. — Zichy Nándor : Párt

fogó. — Tarjagoss Illés : Szolnok. - Kolozsvári Kiss István : 
Kosmos. — Miklós Gyula : Bottlik. — Szeles Adorján : Hűvös.

*
—  Színésznek, színműírónak gyakran előlegezi a babért 

a virág-kereskedő.
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(Jelenet a parlamenti czirkuszból.)

B —m 3 — 6. Gratulálok nagysád! Valóban erős legény a bárója! 
Thalia. Itt igen. De otthon annál gyöngébb.
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Pro piis finibus.

Jó Z ich y  F erd in á n d  
L evélét m eg írta , 
J lék tog ró f tintával 
A zt is tele sírta .

Adassák e levél 
K an on ok  bácsinak  
T ulajdon  kezébe  
S n e K ób i — N áczinak.

K edves j ó  kanonok  
F izessél te érttem , 
Sziveden h ord j engem , 
E z n a g y  lelk i érdem .

F erse ly es  fillérre l  
M entsd  m eg  a  n ép p árto t, 
M it szabadoncz ú jság  
A n n y iszor  bem ártott.

P o stá ra  bérm entve  
Teszi a  levelet,
M ásn ap  este fé lé  
Jön  is a  fe le le t :

H a  a  g r ó f  u rn á k  n incs  
P én ze, k in ek  leg yen  ? 
H a  n incsen  szénája ,
A  p á r t  sza lm át egyen .

J E L E N E T .
—  Beküldetett. —

— Kérlek ne figurázz ! Neked bolondnak muszáj 
lenned!

— De hogy csináljam ? Hiszen még soha sem 
voltam.

— Az mindegy! Tekintsd a helyzet komoly voltát.
—  M egpróbálom. Dimbiri, bimbiri. pagát ultimo, 

csali, maú, sneprobepp!
— Ezek ostobaságok, de nem bolondságok. Nesze, 

itt az »Észjog«. Olvasd!
— Iszonyú! . . .  De ha nem lehet máskép . . . 

(Fél óra múltán.) Hé, hollá! Zongorát ide és paru- 
plit! . . . Éhes vagy oh!

— Már ez aztán teszi!

A t. H áz  folyósójáról.

P —ki G-— i  (leteszi szivarját, hogy a terembe 
lépjen.)

P —esek. — Megengeded?
P . G. — ó  hérlék alássan! Csah gyújts rá!
P —esek (a letett szivart a szájába veszi és vigan 

szíjjá tovább.)

Páter Povedálik Hyacinthus
néppárti térítő atyának megjelenései.

Bonum mane, domine 
spectabilis! Nye tesen so- 
kalnyi, hogy egy hitre rá 
megim csinyalom tisztele
temet, de tetszik tudnyi: 
pro piis finibus. Igemizs, 
kireg alasam.

De sag hogy ide irtem! 
Urgens mihi fűit quod 
non obliviscarem. Szeren
csire megmaradta benem. 
Tudnyilik: egy gondolat 
meg nyekem akarta szület- 
nyi. Tartóztatam magamba, 
hogy stante pede cum pri- 
mis zephyribus, dum digi- 
tibus rosaeis Aurora tin- 
git coelum, aztat elhoz- 
hasak az idezs, kedvezs 
tekintedezs urnag.

Kifúrja odalbordat ha 
tülem máskip ki nen gyi- 
heti. Tudog aztat idezs te
kintedezs ur, nen elhagya 
izaladnyi, liánén keblibe 
inkab megfogja.

T enapelite zeste \ Danyi csizsmagyia-mester a 
figetlem-nip-kaszinyoba csinyalta nyekem a gondolatot, 
azaz vetete belim fundamentomot csendes bor melete 
zorszag alapotyarul. Merd mozsd mindemki sag magat 
háborgat istem-bikesigel. Nen tudnak kitanyalni. Had 
in ki tanyaltam.

Papistaktul haramgozó aszongya haramgozónak 
kalomistaktul:

— Amint im látok, nyincsen it más hibaj nyek- 
tek bikesighez, sag az az egy, hogy a Zaponyi gróf 
ü miltosagod papista.

Kálomista haramgozo vagja visza mienk pa
pista haramgozónak:

— Ipeneg úgy ti nyektek izs ereg Tisza excel- 
lencziazs zurba se nyincs zegyib más hibaj, sag hogy 
kálomista. Maskip lene nektek izs okozs zember, jo 
hazafi zember.

Danyi mester kirdi: had hogy kelene kirdist 
megoldoznyi ?

In mondok ra, hogy legyem a Tisza papista. 
Kálomista haramgozó viszatolta nekem, hogy mir nen 
inkab a Zaponyi legyem a kálomista?

Mit mongya lioza domine spectabilis? Beszil- 
het hoza ü nagyságod izs, a tekintetezs aszonyka. 
Had igy megim sag od volnánk, ahun mádi regále- 
bérlő.

Mongya továb csizmagyia:
— Istem neki, legye mind keti luteranyuzs 

Sag meg nen derogálja nyekik, hiszen leghireseb ha-
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zafi: Kosut is volta luteranyuzs! Sapjung esze egy 
lilékbe, mind a ketö testből.

Fogadok, enek kelemetezs ilatja elsziledi zegisz 
országba, Mer tudjak elire, sicut exempla docent a 
dirvorciumokbul: mi leszi belile. Mikor bikesig istemtül 
megleszi a zegisz országba, mindegyik megim sag 
viszatíri zivé maga igaz hitire.

ín  zivéké religiojat nen ismereg, de ök monda
nak magukat, hogy keresztimek. Had sag muszáj nye- 
kik elhini, ha akarjung, hogy anal bizomosaban 
kapják kedvit nipárthoz.

Mink magunkat mongyunk Tceresztinrn&g, ük ma
gukat inondanag lceresztyimnag. Aztam vigtire izs 
sag disputaljuk adig, amedig atkozott polgári haza- 
sagal elhedegül minyajunkat szent Dávid, pogám 
zsidókai zegyit felekezet nilküli alazsba.

Tetszete olvasnyi rigi históriába, hogy Byzan- 
cziumba gereg keresztimek igy disputálták, legyem-i 
Homoueson vagy Homoueison. Izs amig disputáltág, 
megevet ükét Mahomed, mint paraszt a hódvilagot.

Bolond zujsagiroktul jtin, kik mindig disputaljag: 
legyem-i papistáúl nőstím, vagy legye kálomistául 
nöstyim, vagy akar luteranuzsul nyöstim, vagy ippen 
nyöstyiny? Tesig valasztanyi. Pedig kireg alazsam, 
árul disputalnyi se nen lehet. Legjob ha nyekik izs, 
nyekung izs vám nőstiny, he he h e ! Ugy-i nagysaga, 
mozsd jó viczet mondtam.

Csupa szekaturabul ippeneg akor mutatót csizma- 
gyia mester Danyi zujsagba pletyka-beszidet barat- 
rul. A  zalta benne zujsagha: egy barat a klastromba 
Malaczkaba el magat emisztete.

Nevettik nagyom. De in izs nevettem. Nyem 
igaz. Barat malaczkat szokta elemisztenyi, nen magat. 
Sohase nen látam, halotam, hogy magat ember zel- 
emisztete. Physikai impossibilitas, hogy azt csele- 
kedje, mint egyszer gókler Csakatornyaba publikum- 
nag megigirte: kóczot eszi, malomkeveket kepkedi, izs 
azutam — mosd tesig vigyaznyi kireg alazsam! — meg- 
alja egy helibe talpáján, megkapja magamagat melin, 
izs kinyujtoztatot karjavai tartja magamagat levegébe.

De had akor hűm alta volna ü maga ? — kirek 
alazsam. N o ! Had barat izs, kireg alazsam, hun lete 
volna, mikor magamagat megevet?

Zegisz dolga sag zujsag-talalazs szegim barat izs 
nipárt kifigurazasa vigete.

Pedig hej, szegim baratkanag úgy izs kevizs 
rekompenzaczio vám nyéki. Ipem mozsd fétisztelendö 
izs igirte: veszi zuj esztemdire meglepetizsre szegim 
baratnag ezist kupagos tajtikpipacskat. Yete nyekem 
kupag nilkül is asz mondot: Idezs fiam, úgy is tudog, 
te izs vetil vóna nyekem prezentet. Mosd nye vegyil 
te nyekem sémit, hanen vágy magadmagadnag a 
prezent árán ezist kupagot pipara.

Lása, domine spectabilis carissime, igy vám 
szegim barat. Muczkotul izs hiaba sirgetek sok lotas- 
futasir honoráriumot. Pedig sog draga bort megitam. 
Borkonto nen akczeptal. Aszongya: legyem meg cons- 
cienciam boldogsága. Szeretnig zivé szamadasat latnyi.

Tudok, bene lesz konto patikatul, meghasitot mutató 
zuja flastromrul figefa-levilbul, meg atul a tót poetacs- 
katul, aki a Nyitraba inekoli a maga dudáján nipárti 
szíp dalocskakat, hogy magyar nen izs keresztim, sag 
pogam tatar kutyafejü magyar, hogy zisznag mindig 
totocska gyereknek, zaszonynak viribul, amit im nen 
nipartolog.

De bizom eszeg mig abul a jo kolbaszkabul, 
merd fétisztelendö ólam fösvim, hogy mig Katiiul izs 
jo gazdaszonkatul elveszi mindem este betevő fala
tot. Nye tesig nevetnyi, kireg. Nen trifalok.

Rejtélyes fölirat.
(Találtatott a bécsi »Spinnerin am Krauz« melletti föld- 

hányásokban.)

•«o m
hpw  ‘Bpsuoznf vfuiiu a sí fupzsp s? so.i^[ '6? n p j  y

Furcsa:
ha az ülnök — állást foglal 
ha a biztos — csalódik 
ha az angol —  basáskodik 
ha a bádogos —  kötelezi magát 
ha a búvár —  zöld ágra vergődik 
ha Gábor —  tamáskodik.



8 B o r s s z e m  J a n k ó . Február 9. 1896. Február 9. 1896. B o r s s z e m  J a n k ó . 9

Boris keresztelésére.
Kétszeri kereszteléstől 
Elromlik a legjobb bor is,
A kétszeres keresztelés 
Használ-e majd neked Boris?

Borbolya Bálint.

Reb Menákem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Ledje tetűled o főied ed 
automáttul o fogontyó !

— Ed jönörő meteorkű ese le 
o tied kolopodro o mikor o feje
den von rojto !

—  Ledjél te ed strohmann o 
Pántocsek oreság melete!

—  Inditvángyozál te, hojd o 
Sziládje Dezsű oreságt az elnöki 
székből sopjonok le és tedjenek 
o heljibe o Légráde Kárai oreságt!

—  Ledjél te ed vérszegéngy 
oreság, és ledje nodj o te rú- 
zsád ereje !

—  0  »Hozánk« kaszájával 
szökjél te Omerikábo!

—  0  bécsi ontiszemitok lo- 
komáján éltesei te o milenáris 
Modjorarszágt !

— Oz épülő iledejlem-helje- 
ken tortsál te székfoglalót!

—  0  gráf Zicse Jenű areság 
toláljon tetüled űsöket, és te to- 
láljál ű tűle otódokat!

—  Hervodjál el mint o jer- 
tyoszál, melj elhodjot öres sza- 
bába á l!

—  0  székes-fűvárasi bérkacsi- 
sok odják te neked czimt és 
jelegt!

K iegyezési négyes.

IY. figura: „Vizit!“

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— Az egyetemen még min
dig prelegálnak a professorok. 
Hát mi lesz már ? Még se kez
dődik az a millennium ?

—  Az Iczigemmel Istenbékét 
kötöttem. Megígértem neki, hogy 
mihelyt tiszta választások lesznek, 
mint a köles fizetek.

— A  minap Sághy profes- 
sor úrral egy kis afférem támadt. 
Bejelentett az egyetemi tanács
nak, hogy az előadásán közbe
szóltam és hogy, amidőn ezért 
megdorgált, vissszafeleseltem. 
De az egyetemi tanács megszün
tette az eljárást, mert a vizsgá
lat kiderítette, hogy én a jelzett 
alkalommal csupán csak álmom
ban beszéltem.

— Sághy papa nyugalomba 
akar vonulni. Oda vannak leg
szebb álmaim!

— Éppen kezdtem hozzásza
golni a mostani büntető eljárás
hoz, és ime, nyakamra hozzák 
az lij bűnvádi eljárást. Ez nem 
eljárás!

—  Addig is, mig az új bün
tetőjog elkészül, függőben tar
tom az e tantárgyra vonatkozó 
véleményemet, s tartózkodni fo
gok minden nyilvánitástóh

— Vallat Schnierer papa a bün
tetőjogból: »Mi következik rend
szerint a vizsgálat után ? — » Pót
vizsgálat!« felelem saját tudo
mányos tapasztalataim alapján.

— Az ezredéves kiállításon 
én is szerepelni fogok 3 szor
galmi jeggyel.
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Ifj. Tolyáss Danyi
g a z d a s á g i  p r a k s z i  h o z z á s z ó l á s a i .

Agrár-szózat.
„H a zá n k " .\\i\k rendületlenül 
Légy híve, földmives!
Ez bölcsed s szószólód csak ez, 
Reá előfizess.

A nagy sajtóban e kivül 
Nincsen számodra hely.
Áldjon, vagy verjen sors keze. 
Prenumerálni kell.

Ez a lap, melyben annyiszor 
Agrárok czikke folyt;
Ez, melyhez annyi úr-nevet 
A törzs-részvény csatolt.

Itt kiizdtenek földért a hős 
Gazdáknak hadai;
Itt törtek össze malmokat 
Termesztők tollai.

Kőbánya! Itten hirdetők 
Veszteglő záridat —
S elhulltanak legjobbjaid
A sertésvész alatt.

De annyi balszerencse közt 
S merkantil csáb után : 
Megfogyva bár, de bukva nem 
„H azánlc“  él a hazán.

M J a n k ó . Február y. 1896.

S fölmívelés Darányija 
Hozzád bátran k iá lt:
A gazda jobb termést kíván 
S jobb gabna-árt kivált!

Vagy jönni fog, mert jönni k e ll: 
Jobb kormány, mely után 
Buzgó korteskedés pereg 
Agrárok ajakán ;

Vagy jönni fog, ha jönni kell:
A szörnyű lap-lialál,
S román búzának ellene 
Már aztán ez sem áll.

„H azán k "-nak légy lelkes hive 
Óh, földmives magyar!
Most élteted, s ha elbukott 
Még sajtot sem takar.

A nagy sajtóban e kivül 
Nincs érdekidre hely —
Beüt vagy nem a börze-schluss — 
Prenumerálni k e ll!

Apró hírek.
X Deák Ferencz halálának huszadik évfordulója 

a múlt héten volt. A liberális pártnak nem akadt 
tagja, aki megemlékezett volna e napról. Talán azért, 
mert az »öreg ur« nem tagja a klubnak. Meg aztán 
annyi élő embernek a halála-évfordulójáról kell mos
tanában megemlékezni! Pedig jó volna most legalább 
a szellemét fölidézni, hogy a kiegyezésben segitene.

□  A magyar nemzet a múlt héten egészen meg
feledkezett a Deák Ferencz halálának évforduló nap
járól. Ez is arra mutat, hogy még sokáig kell a Deák 
Ferencz halála-napját meggyászolnunk, mert a Deák 
Ferenczek születés-napjának megünneplésére egyelőre 
nehány száz évig nincs kilátás.

** *
0  A föherczegnök elhatározták, hogy a millenná- 

ris kiállításra Budapestre jönnek s az ünnepen ma
gyar nemzeti díszruhában vesznek részt. Erre a magyar 
hölgyek közlelkesedéssel elhatározták, hogy ezentúl ők 
is felöltik a magyar viseletét — minden ezer esz
tendőben egyszer.

** *
.s. „Pro piis finibus“. Zichy Nándor gr. ur a káp

talanokat felhivta, hogy jövedelmeik egy részét adják 
oda néppárti czélokra. A  székesfejérvári káptalan a 
kérést egyszerűen megtagadta. A  gróf ur ettől úgy 
megnáthásodott, hogy már most csak ezt hajtja: »Pro 
piis — fidihus/«
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4- Ugrón Gábor a képviselőházban erősitgette, 
hogy a viczinális vasutak ügyében a múltra nézve 
indítsanak vizsgálatot, mert őt is gyanúsították, pedig 
ő mindig az egyenes útnak volt barátja. Hiszen nem 
is gyanúsította Ugrón Gábort soha egy becsületes 
ember sem azzal, hogy nem tiszta jellemű férfiú. De 
azért ne tagadja a lángoló ellenzéki pártvezér, hogy 
habár barátja is az egyenes útnak, de azért nem 
ellensége a vasútnak, ha kicsit görbe is.

** *
O  Visontai Soma panaszkodik, hogy Budapestnek 

éjjeli élete teljesen német. Az nem baj. Ott nincs helye a 
hazafiságnak. Csak hadd legyen német valamennyi kupl- 
é.

Hock János ur kijelentette a képviselőházban, hogy 
ő nem üldözi Miklós Gyulát, habár az, mint pártellenfél, elég 
okot szolgáltatott erre. Igazán, az a Hoclt ur mégis jótékony 
lelkű, humánus ember. Meglátszik rajta a szabadkőművesség 
iskolája.

** *
=  Szegény Kóburg Ferdinánd! Most már nem 

a szent Péter, hanem a nagy Péter utódjának kell 
udvarolnia.

X A bolgár fejedelem Rómába utazott. Okot 
erre az adott, hogy harmad-éve a felesége utazott oda.

** *
£? Ha Boris herczeg áttér, akkor az ő mamája 

a papájához visszatér.
** *

%  Ha pedig Boris herczeg át nem tér, akkor 
a papája lesz kénytelen a mamájához visszatérni.

** *
© Kaas Ivor b. ur határozottan állítja, hogy a 

szerencsétlen Bulszky Károly csak szimulálja az őrült
séget. K. I. ebben szaktekintély. Tudja, mi mindent 
lehet színlelni. Hiszen ő maga is évek óta szimulálja 
a józan észt.

** *
+  »A lánczhid összeomlott!« Aki a héten ezt a hirt 

elkezdte terjeszteni, nem érdemli meg, hogy a lánczhidon vi
gyék át Budára, a Lipótmezőre.

** *
f  A király elmegy a bécsi magyar egylet bál

jára, ha csak Lueger addig föl nem falja mind a 
magyart, hogy se magyar, se egylet, se bál nem lészen.

** *
t í  Nopcsa b. operai kormánybiztos azzal men

tegetőzött, amiért a kaszinó tagjait az operai színpad 
kulisszái közé bocsátja, hogy a polgári elem sokszor 
csipkedi az arisztokrácziát. Revánsképen már most 
hadd csipkedjenek az arisztokraták is. A  ballerinák 
keblük mélyéből föl vannak izgatva.

+  Nemzeti Szinház. Nopcsa b. kormánybiztos, jeles fotog
ráfus. Bartók Lajos urat p. maga kapta le a héten igen 
ügyesen, mig intézeti igazgatójával Thurán Annát vétette le. 
(De csak a műsorról.)

** *
í  Millennium. Nem csak a házi-urak, de a »t. ház«-i 

urak is visszaélnek a helyzettel. Nyakunkon a millen
nium, hát már a kvótát is stájgerolják.

□  A kormány azt akarja, hogy az állami tiszt
viselők ezentúl ebéd után is bejárjanak a hivatalba. 
Csakhogy erre azt üzeni Wlassicsnak Sanyaró Ven
del, hogy az »ebéd utáni« időjelzés lehetőségéhez 
adjanak a tisztviselőknek lehetőséget az ebédeléshez is.

** *
=  Pázmándy Dénes ur a képviselőházban azt indítvá

nyozta, hogy az op^raházat egyszerűen be köll csukni. Látszik, 
hogy fél a »Bajazzók« concurrentiájától.

** *
0  A képviselöházban a múlt héten ugyancsak 

pörkölték az éjjeli orfeumokat. Igazi »Orfeum a pokol
ban« volt az.

** *
=  Valótlan az, hogy a fővárosban a tejet vízzel keverik. 

Ellenben tény az, hogy a vizet keverik tejjel.

4- A folyosóról. Fenyvessy Ferencz (a belügy
miniszterhez.) Az operán, kegyelmes uram, már csak 
egy módon lehetne még segiteni. — Perczel belügy
miniszter : Nos ? ki vele hamar, mert sietek a minisz- 
teriumba. —  F enyvessy: Úgy lehetne segiteni, ha 
eltörölnék az intendánsi állást és helyébe kineveznének 
egy szépművészeti államtitkárt. — Perczel: No ser- 
vus, Isten veled! — Fenyvessy: Ajánlom magamat!

** *
□  A földalatti vasúton tett kísérletek fényesen 

sikerültek. Boldogok, akik már a föld alatt vannak. 
Őket nem bántják viczinális nyavalyák. A  vakond- 
vasut nagyon jól érzi magát odalenn, ahol nincsen 
sem árvíz, sem hófúvás, sem szélvihar.

** *
=  Az Andrássy-ut végéről a »fogpiszkálót< elhordják. 

A  svábbhegyi nyaralóknak fáj rá & foguk. Legyen az övék. 
Használják egésséggel.

JCa t h e d r a i B Ö LC SE SEG E K .

—  Manapság a pápai hatalom árnyék-hatalom, a pápai 
szék . . . (Itt a tanár ur visszahörpintette, amit ki akart böf
fenteni.)

—  A  banderiális rendszer behozatalával nagy változások 
történtek; a zászlók élére az alispánokat tűzték.

—  Az ókori rabszolgáknak, különös ismertető jelként, a 
fejők le volt nyírva.
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ZERKESZTÖi ÜZENETEK^
M. S ..A z elsőt meghazud

tolja a közben megfordult 
idő. Tán újabb alkalommal. 
A  többiből egyet. —  K . t . 

! Mind beváltak. — „Zu dr.
H ."  Gyengécske biz a. Miért 

! német az utasítás? —  Y . 
' (Gyr.) Sikerültek. —  Régi 

dobos. Kegyetlen pörgetések. Inkább egyebeket doboljon. — F . A . 
Egyet fogtunk itt, hanem az oroszlán. —  F ny. A  »pilatura d’uo- 
m inú nem önre vonatkozik, hanem mind-azokra a szereplő fér
fiakra, akikről a »B. J«-ban szó van. Ezek sorába még ön nem 
tartozik. Ha röstelli a pilatura di risót, mért tetszik a levelére nyo
matni? — F . K . Elkelt volna a lapszám. De mi igy sem kételke
dünk. — Miász. »Igaz történetek«-et irhát bárki. Ez a czim nem 
monopólium. S Porzó bizonyára örvendeni fog azon, ha Geöcze Sa
rolta, ez a kiváló magyar iró, ezekben a történetekben is be 
fogja bizonyítani, hogy úgy magyarul Írni mint ő, nem tudnak 
tizen ebben az országban. A  kötet Singer és Wolfner kiadá
sában jelen meg. —  Szrncs. Már miért űznénk csúfot annak a sze
relmes leánykának a leveléből, aki elég gondatlan volt pletyka le
velező-lapra bizni szive titkát ? —  N ándor F . Ha már a magyar 
Nándor keresztnevet használja, miért nem a családi neve után 
rakja? »Magyar királyi polgári tanuló« pedig olvasson Plutarkoszt, 
» Kin Lap*-ot. A  * Paff neki !* naptár és a » Borsszem Jankó« nem 
neki való olvasmány. A  »Kis Lap* negyedévre 1 frt. Ennyit köny- 
nyen takaríthat meg az uzsonna-pénzből, főképen ott, ahol a füge, 
narancs, mandola olcsóbb, mint erre mifelénk. — Gr. L. Szer
kesztői hanyagság. Ha annyira kiüos nem volna az eltévesztés, 
kiadnánk. — D. H. Egy napilapunk ugyan közölte már, de 
azért képre derülhet még. — „F rg lm  Kzl u v .”  Hogy az önök 
nyelvével éljünk : ^szerényen vagyunk bátor t. Kartársat« 
újból figyelmeztetni, hogy a csereviszonyról lemondunk. —  0 .  F . 
Nincs köztük megfelelő egy sem. —  L . A . Gyöngébb a múlt
korinál. —  B . 0 .  Mulatságos, de ezt a genret nem miveljük. 
Kérjük csütört. esti 7— 8 elvitetni. —  P . /s. A  rajz jó. De 
hát m it csináljunk vele m i? Tán küldené be valamely orvosi 
lapnak. — K. L . Valahogyan valamikor valahol. T. i. vagy a 
lapban, vagy a Mokány Bérezi 1897-ki naptárában. —• Nebuló. 
Van benne sok használható. Kérjük a papirosnak csupán az 
egyik lapjára Írni. Omkrn ez ellen, úgy emlékezünk, sohasem 
vétett. —  R. Gy. Nem plágium. Csak hogy másnak is az eszébe 
jutott már. Hanem az a másik frisebb volt. —  G. S. Ki az az 
egy debreczeni csipész ? (Magyarul varga, vagy susztér.) A  má
sikat is pragmatice kérjük m egirni: hol ? —  „Próba44. Adomás 
részét tán a j. évi naptárban. A  másiknak a lapban ejtjük sorát. —  
Vnd. M r. Jobb kedvű legény most egész Biharban nincs mint Lo- 
vassy Andor. Elmésségének számos próbáját közölte lapunk is. 
Csaholmányi Ebaminondás még nincs elfeledve. Most a »Nevető 
hetük* ez. könyvével állított be. Ennél az ábéczénél csak az 
nevet jobban, aki olvassa, még ha X-sel vagy Y-nal kezdődik 
is a neve. —  Vg'bnds. Kár, hogy a legjavát közölni nem szabad. 
Az elejéből egy-kettőt megváltoztatott alakban. —  Több kéz
iratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő OSI CSERI BORS.

B H iH S E S  m  V i Ö E E T T E S  -
a le g i ija b b , az ö s s z e s  
i l l a t s z e r e k
felett 611. ^  Kapható: I

MÜLLERJ.L.I
Illatszer és pipere-ezzppan gyáros.

Gyári raktár Bpest, Koronaherceg-u. 2.

+  Vértes gyógysz.-féle sósborszesz használatban a 
leghatásosabb.

A
/ t'/t < *

m aw au i^  le j A
*4/ é&utrajy/. a- IfutrJzípeSFt*,'

1854

GÖZCSÉPLÓK.
£f2F' Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal-| 

mázott gyártmányok.

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy- 
zékkely szakbavágó felvilágosítással és ta-l 
nácscsal, minden hozzánk intézett kérdésre, árak! 
és feltételek közlésével szívesen és dijmente-| 

sen szolgál.

E L S Ő  M A G T A E
G a z d a s á g i  g é p g y á r  részvény-társulat.

Gyártelep : Külsö-váczi-ut 7. sz. *

- Czimre ügyelni tessék! •

1895



Páholyban.

—  Miért nem használod a gukkert, édes ?
—  Köszönöm édes, de nem lehet. Otthon felejtettem  

a karpereczeimet.

A szenvedő emberiség vigasztalása és segélyére!
kik galandfércgbcn és gyomorbajban szenvednek.

Pántlikag'iliszta fejestől
a páfrány-tokocskák által, fájdalom nélkül, jótállás mel
lett, a legrövidebb idő (6 perez) alatt teljesen elhajtatik. 

Egyedit! valódi kapható :
Schneider József gyógyszerésznél

Resioiestn, F ő - u t c z a  S . (Délmagyarország.)
Ezen kitűnő gyógyszer fájdalom nélküli, gyors és biztos 
eredményéért jótállás nyujtatik. Nem árt, ha pántlika- 
giliszta-féreg nincs is jelen,. —  Az életkor megjelölendő. 

—  Törvényesen védve. —
Egy eredeti doboz, pontos használati utasítással a bel- és 
külföldi részére 3 frt 50 kr. postai utánvéttel vagy fenti í 

összegnek előre való beküldésével.
A pántlikagiliszta tünetei a kővetkezők : az - arez j 

halványsága, bágyadt tekintet, kék szemkarikák, lesová-i 
nyodás, elnyálkásodás, bevont nyelv, emészthetlenség, ét- ] 
vágytalanság felváltva mohó étvágygyal, gyakori rosszul- 
lét vagy épen ájulások és szédülés főleg éhgyomornál, egy 
gombolyag felszállása egész a nyakig, nyálösszegyülemlés, I 
a test megdagadása, gyomorsav, gyomorhév, gyakori fel
böfögés, bélgörcs, hengergetés, hullámszerű mozgások, 
szúró, s zív ó  fájdalmak és szúrások a belekben, szívdobo
gás, a vérkeringés rendetlenségei különösen nőknél, gya
kori véletlenül beálló főfájás, a búskomorságra való 
hajlam, életuntság és a halál óhajtása.

Továbbá itt minden gyógyszer kapható. Rheuma- 
szesz, a legkitűnőbb gyógyszer köszvény, csuz, derékfájás, 
főfájás, fogfájás ellen. Egy üveg ára I frt 50 kr. 1906

Mind rg-ycdiil valódlan k a p h a t ó :
Schneider József gyógyszerésznél

l t e s i o z a n .  I  'ó -u t < - / . : i  8 ,  (Délmagyarország.)
flyolem cr hálairatba betekinthető.

W a l ó -
di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergneran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők

p á lin k a  (sósborszesz),

Vértes

használatban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használtatik kösz
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, ficzamoknál, 
gyuiadás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

PO LG Á R  SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 1877

VII., kér. E rzsébet-köm t 50 szám.
Részletes képes árjegyzék in

gyen és bérmentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék

Az ATHENAKUM könyvkiadó
hivatalában megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható :

A női szépség
fentartásának és ápolásá- 
— H 2  nak titkai, — -

Egy nagyvilági liölgy.
Ára kötve I forint 80 kr. 

Diszkötésben 2 frt 40.

Legújabb egészségügyi
o v ó s z e r .

Hölgyek részére, (orvosilag ajánlva) 
ártalmatlan. Alkalmazása egyszerű. 
Leirást ingyen keresztkötés alatt 10 
kr porto fejében való beküldés elle
nében küld kővetkező ezim : 1876
R. Oschmann Konstanz 4/B  4.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. —  Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákban és füszerkereskedésekben, vala
mint közvetlenül: Vértes Lajos Sas gyógyszertában, Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy, 
szertárában király-u. jg g .

A la p itta to tt ís o ő -b e n .  A  legjobb zongorák
pianinók és harmoniumok legol- 
csóbban kaphatók tökéletes jót- 
1899 Állás mellet* 
1 I E C K E N A S T  G U S Z T Á V  
hírneves zongoraeladási és köl

csönző intézetében 
Budapest, IV., Kígyó utcza 7. sz. 
Schiedmayer és fiai, leghíresebb 
zongorák és Thuringiai Organ C. 
egyedüli képviselője, a világ leg
jobb és legolcsóbb harmoniumai. 

Á r j e g y z é k  i n g y e n .

re ke d ts ég ) és e ln y á lk á s o d á s  ellen legjobb hatású szer a 
R É T H Y - f é lePenietefü-czukorka,

mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható minden 
gyógyszertárban. Egy doboz ára 3 0  k r ,  5 dobozzal 1 f r t  

5 0  h r é r t  bérmentve küld 1881

R é t h y  R é l a ,  Békéscsabán.

g T a ?>,n*^AQVARH0N ELSÁ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB'HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE

^lapifl8loü
IÓ**7. -

o iy v K . É k s z e r e k  10-évijóráiiássai
r e s z l e t f i z e t Cs r e

K ép^áfjegyzék bérmentve. Javítások pontosan cszfcl&S; tetnek^
■A* ’AJU* 'A* -



Itt megállj magyarom !
Ezer esztendők dicsősége teként le rád errül 

magaslatrul 1
Minden dicsőségnek eleje és vége pedig ebben a

Most jelent meg!

Magyar Mese-
és

Mondavilág.

j abiláris, parádés naptárban foglaltatik benne.
Véle kezdődik a második évezred.
Nélküle bele se indulj I

Millenáris köszöntéssel

nömös MOKÁNY BERCZI
de Dombszög et Bugacz.

---- -á>_ra 2 korona. —
Megrendelhető az Athenaeum könyvkiadó hivatalában, 

Budapest, Ferencziek-tere 3. sz.

eszközöl
aa. e * a z e t k ö z i

szabadalmi irodája
Budapest, Erzsébetkörut 2.

F o n to s  s z e n v e d ő k n e k !
T T j c L o n s á .g 'o l z :

Pollitzer-féle ujonnan javitott cs. és 
kir. szabadalmazott gummi sérvkö
tője. A leghíresebb orvosi autoritá
sok általa legjobbnak van elismerve 
és monarchiánk határain tnl is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik 
le a testről, nem gyakorol kellemet
len nyomást, úgy éjjel, mint nappal 
hordható. Célszerűsége által az ed
digi sérvkötők hiányait pótolja. A 
pelották a sérvhez ídomithatók és 
biztonsági övve] van ellátva, mely 
a testről való lecsúszást meggátolja. 
Árak egyoldalú 1—10 írtig, kétol

dalú 10—16 írtig. 1873 
Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és franeia rugó 
sérvkötőkben. Suspensorium, has

kötő, giircsér gummi-harisnya, 
egyenestartó, légpárna-ágybetét és 
dús választékban kaphatók és min

dennemű gummiáru cikkek. 
Sérvkötő rendelésnél kérem megje
lölni a test bőségét, vájjon a sérv 

jobb, bal, vagy mindkét oldalú. 
Megrendeléseket a legnagyobb ti- 
tokiartás mellett gyorsan és pon- 

tosanutánvétellel eszközöl

PollitalMa
cs. kir. kötszerész,

B U D A P E S T ,
Deák Ferenc-utca 10. szám.

A X .A P IT T A T O T T  1850-ben. . i

A  magyar nép ezeréves 
meseköltése.

2sdl e s é l l :
B en edek E lek .

számos képpel.

Harmadik kötet.
Díszes kötésben ára 3 frt
A  M a g y a r  M ese- és M on da
világ fü zetes  k iadásából 
kéth eten kin t eg y  fü zet jele
n ik  m eg.  —  M in d en  fü zet  

á ra  2 5  k r .
Kapható a kiadónál (ATHENAEUM 
könyvkiadó-hivatala, Buda
pest, Ferencziek-tere 8.) és 
minden könyvkereskedésben.

Essenz stomatica compos. Véd
jegy J. csillagban.

Számos év óta kipró
bált, soha el nem té
vesztett hatású gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy- 
hiány, felböfögés- gyo
morgörcs, szólgörosök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb. ellen — 
Egy palaczk ára 60 kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Mint I-sö rendű 

gyógyszer a Dr. U e b e r -fé le  ideg: 
erö-elixir — védjegy kereszt és 
horgony — számos óv óta az ideg
bajban szenvedőknél igen jónak 
bizonyult. Értesítőt kell kérni. Orvo
silag óshivatalosan hitelesített elöirat 
szerint kószitve, Fant a M. gyógyszer- 

tárában, Prágában.
még a legmaka- 

_  csabb esetekben is 
gyógyítható a Songodé E ssen ?  
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kivül is alkalmaz 
ható, szin-, szag és iznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.
F ő r a k t á r :  a Salvatorhoz

czimzett gyógyszertárban, Pozsony
ban. Továbbá kapható : Budapest 
és a vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban. 1864

- A . l a . p i t t a . t o t t  l S © - i - T 3 e 3 a .

P a c h o l e k  Károly
Első magyar

kard-, sarkantyú és vivó-felszerelési
gyár,

VIII., Balassa-ntcza 5. sz.
Gyári ra k tá r : IV. kér., Koronaherczeg-utcza 

10. szám.
Fióküzlet: Vili. kerület, illlö i-ut 66.

A cs. és kir. és m. kir. honvédhadsereg tiszti 
kardnak, valamint a lovas legénység kard és 

vivófelszerelésének szállítója.
Ajánlja gyárában különféle tiszti-, orvosi-, 
gyógyszerészkardok, vadászkés, vadásztör és 

a legkitűnőbb kivitelben vivófelszerelések saját gyártmányai, rak
táraim nagy választék portopee, kardkötő és egyéb egyenruhaczik- 

kekben.
Gyermek-kardokban portopeeval és kardkótővel előírás szerint 

nagy választék. 1886

ST.-JAKAB GYOMORCSIPPEK,

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederlándisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-nál 

X., K olow ratring 9. B E C S .
IV., W eyrlngergaase 7a

N a p o n ta i közlekedések Becsből.
SUT Felvilágosítás ingyen. 'UH [1164

T h e  M u t u a l 46

new-yorki életbiztosító-társaság.
BŐ* -A.lapitta.tott 1843-

Tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek,
A világ legnagyobb és leggazdagabb biztositd 

intézete.
1894-ik évi zárszámadásában a következő eredményeket 

mutatja k i :
B 8 V  Összes bevétel 1894-ben: 248 millió frank. " U H  
Teljesen tehermentes külön nyereménytartalék : 116 millió fr.

Biztosítéki alap.
E z e r h a t v a n  m i l l i ó  f ra n k .

Díjtáblázatokkal és bővebb felvilágosításokkal szolgál

A „Magyarországi vezérigazgatóság*'
Budapest, IV. Károly-körut 26.1857

Az A TH EN AE U M  könyvkiadóhivatalában megjelent és minden könyvkereskedésben
kapható:

S Z A J R U L  S Z A J R A .
Gyűjtötte és m agyarázza:

T Ó T H  S  3É 3 L

A ra elegáns, díszes kötésben 4  forint.



Jótékonyáéin estélyén.

—  Milyen a vásár asszonyom?
—  Köszönöm, meglehetős a kelendőség.
—  A  kereskedők küldtek-e tiszteletpéldányokat ?
— Nem mondhatnám. Azaz, hogy tisztelet a kivé

telnek : Weiner Mátyás (Andrássy-ut 3. sz. a.) volt az egye
düli, a ki temérdek sok és szép tárgyakkal gazdagitotta 
gyűjteményünket. Küldött szép csipke és vászon zsebkendő
ket, selyem nyakkendőket dús választékban, báli keztyüket 
és még sok mindent, melyeknek rendkivüli nagy kelendő
ségük van.

Lovaglók, koesikázók, utazók és vadászok
szükségletüket legjutányosabban

NOBEL KAROLT FIAI «égn4,
szerezhetik be. 1806

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
Használt ló s z e r s z á m o k  és n y e r g e k  mindig raktáron.
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak

g g 5 s » r,ü  hashai- l £ j § ^
B r. B udai E m il

g y ó g y s z e r é s z t ő l  B u c L a p e s t e n ,
A  legjobb, legkellem esebb s legbiztosabban ható 

hashajtó és vértlsztltószer.
" 1  phlola 20 kr., 6 phlola 1 doboz 1 frt 10 kr.

Kapható a s&lS
„Városi gyógyszertárban" Budapesten, Városház-tér.

Készlet:

Csemeték 
á ra i:

Nagybani
á ra k :

800 000 
1.200 000 

15.000000

Mindenféle nemes csemetéből mintegy
> alvó szemzésből » ____________ .
» vadonczból » 15.000,000 f darab

Összesen m integy 17.000.000 |
Az 1— 2— 3 éves, gazdag gyökerű, életerős nemes csemeték darabja azok 
erőssége szerint 20 krtól 40 krig.

100 drb 40 kros csemete 1 vagy 100 fajban 38 frt. 1
250 » 40 .  > 1 > 100 » 36 » I százftU-
500 » 40 » » 1 » 100 » 34 » >

1000 » 40 » » 1 » 100 » 32 » ként.
5000 » 40 » » 1 » 100 » 30 » J

A  fajok legnagyobb része szaktekintélyünk Bereczki Máté hírneves telepéről lett besze
rezve, miért is azok hitelesek. Ezenfelül a kiadandó csemeték homokban nevekedtek s 
épen azért gazdag gyökérzettel bírnak nemcsak, hanem biztos fogamzásnak, edzett termés 
szetüek, egésségesek, hosszú életűek s még ezenfelül igen olcsók is. A  bőtartalmu, csino- 
kiállitásu s minden tekintetben tájékoztató nagy árjegyzék kívánatra bérmentve küldetik.

Az Athenaeum irodalmi és nyomdai részvény-társulat kiadásában megjelent:

H u m oros  H istóriák .
IR TA

K O Z M A  A.UDOE.
E l e g á n s  k i á l l í t á s b a n  1  í r t  20  k r

Kapható a kiadótársulatnál (Athenaeum könyvkiadóhivatala Budapest, i'erencziek- 
tere 3.) és minden könyvkereskedésben.

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában
P a ta k y  H .  é s  W .
Budapailan, 111. kar.. Taréz-kürut 3.
fMQnchan, Berlin, Hamburg, Prága.)

öln és Fr n

fiummi
és halhólyag franczia gyártmány, orvos, tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame 
ricanis tuczavja frt 50 kr. Safetl sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta- 
njonnan javított női szer 1 frt T . i i a A d v i d l  Kárntnerstrasse 59 W törvényszékileg bejegyzett cég
kr — Balét He fémmé darabja 5 frt ég p^Pi« |g. ru0 p08 oetites Ecu les, készpénz vagy
utánvét m ellett. E gy teljes használható 17 darabot tartalmazó m inta-kolekció 1 forint 80 krajczár. — Magyar levelezés.

1847

I -----



A hazíii likőr-ipar legfinomabb gyártmánya a

f y a t r i a r e f i
Ezen szerémi gyógyfüvekbó'l nyert leg
újabb gyógyerejü asztali likőr —  orvosi 
szaktekintélyek véleménye szerint alkat
részei és kellemes izénél fogva a gyom
rot erősíti, étvágyra gerjeszt és az emész
tést a legnagyobb mértékben elősegíti s 
igy ezen tulajdonságainál fogva egyetlen 
háztartásból sem szabad hiányoznia.

» A  J ? J it r ia r « li«  1883 
i í J p ' i m . /  I V  sziléziai rendszer sze- 

- rint egész újonnan be
rendezett likörgyárának készítménye Újvidéken. 
K a p h a tó  B u d a p e s te n  is, egész literes üvegek
ben 2 frt, fél literes üvegekben I frt 20 krjaval, 
minden előkelőbb fűszer-és droguista-üzletekben.

16 dij érem . — 7 arany érem .
B írá ló  t a g : Amsterdam 1883 ; New- Orléans 1885 ;

Brüssel 1888; Páris világkiállítás 1889 ;
A vizsgáló bizottság elnöke : Antwerpen 1894; Amster

dam 1895.
Fogviz, fogpép, fogpor.

H ig ié n ik u s  a b s o lu te  s a v m e n te s  k é s z ítm é n y . 
Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál t0(,va.

M in d e n ü tt  kaphatn i. 1893

! V a ló d i b rü n n i k e lm é k  !
az 1896. tavaszi és nyári idényre.

Egy darab 3.10 méter | 4.80 frt Jó \
bosszú, teljes férfiöltözet- I I 2  a. ’’ ..  _ , . < 7.75 frt finom > 2  ahez, (kabát, nadrág, mel- | 9 _  frt finomabb g >»

lény) elegendő, csak: ( 10.50 frt legfinomabb J
Egy szelvény fekete szalon öltönyhöz 10 frt, valamint felöltő 
szövetek, turista-lodenok, legfinomabb kammgarnok stb. gyári 
árakon szétküld a legszolidabbnak és legmegbízhatóbbnak elis

mert posztó gyári raktár 1908
Siegel-Imhof Brünnben. 

Minta ingyen és bérmentve. Vállbeli minta hu szállításért kezesség vállaltatik.
Különös elönynyel jár a szöveteknek a gyárból való közvetlen meg-- 
rendelése. Nagy választék mindig uj (nem félre tett) árukból sza
bott, olcsó gyári ár, és kis megrendeléseknek is figyelmes teljesitése.

CacaoVero
olajmentes, könnyen oldódó 
Cacao, leQfünomabbfajta.|

Csokoládék
jelismert legkitűnőbb minöségekj

ÜARTWIGésVoGEL
Bodenbach

Kapható a legjobb czukrász-, 
fűszer-, csemege gyógyfü-üzlet- 

ben. 1882

Elgyengült férfi erőnél a leg
nagyobb szolgálatot teszi az én 
cs. kir. szabadalmazott „ga l- 
van -e lek tr . k észü lék em 11 sa

ját használatra. 1898 
Módszer Volta tanár szerint. 

Orvosilag ajánlva. Kimerítő le
írás zárt borítékban io krajcár 

beküldése után
J . A n g e n fe ld  elektrotechnikus 
B écs , IX . T ü rken strasse  4.

szálloda, Soroksári-utcza 12.,
egészen njonnnan átalakítva, leg
olcsóbb napi-szobák, kitűnő ét
terem és kávéház a kereskedők 
gyülekező helye. Közlekedés: a 
Kálviniéiról villamos-, lóvasut és 
társaskocsi. A nagyteremben min

den vasárnap katonazene.
1846

ÜRCZ
£ S 3fA R S A

pholoalnkogMOol pflldi iifej
^ u d op esi,

vm. *■■■«»» »!»•— ■ I 

H M B Z f T

Mtnumi aftatthiifka nástpilf

LICHÉKET

rAMETSIí'*-

photolilhoqrafiaila  ̂
kgsuli/i éhjt/csóHit Misurts/fy/ul

Vidéki nuyrtndtUsek pontosáé 
Jéjutányosa*, ssstiédtelmt

Palais Royal
K  o r o n a h e r c z e g -u t e z a  8 . s z á m  (H a r is -b a z á r )  

p. császári udvari szállitó
gfyémánt utánzatai világhírűek ̂

7.50— 20 írtig. 2.50— 15 írtig. 2— 12 írtig. 3.75— 45 írtig

A  legeslegszebbek és legtartósabbak va lód i arany és ezüst foglalatban,
díszoklevéllel és arany érmekkel kitüntetve. Fülbevalók, gyűrűk, melltük, gyön 

gyök  stb. Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 1909

O b . i a a i  e z ú s t  á i i í fe .

3.50— 15 írtig. 2.25— 25 írtig. 2.50— 35 írtig

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdon os » A th énaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


